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Contenuto:
Le monde de la restauration : l’accueil

Le secteur de l’hotellerie –restauration

Le personnel

Le restaurant : les locaux et les équipements

Bar et restaurants typiquement français

La restauration commerciale : une enseigne franchisée

La gestion d’une entreprise de traiteur 
La brigade de cuisine (histoire de la Brigade, structure du personnel, la répartition du travail, comportement professionnel)

Les règles d'hygiène

 La  tenue professionnelle ( description et règles élémentaires d’hygiène)

Le matériel (fixe et mobile de cuisson et préparation, couteaux et petit outillage professionnel, quelques outils électromécaniques)

 L’implantation d’une cuisine professionnelle : Les locaux

FUNZIONI COMUNICATIVE:
Parlare delle norme di igiene in cucina, dare un consiglio, descrivere la divisa, capire informazioni tecniche e procedimenti di ricette, espressioni per fare, proporre, dare, accettare, rifiutare, presentare piatti, comprendere e scrivere ricette, ampliare le conoscenze in campo professionali e culturali : descrivere e spiegare alimenti e materiale di cucina, saper utilizzare ed applicare le tecnologie culinarie, capire e spiegare  argomenti relativi ad un testo sulla ristorazione, sapere giustificare la propria opinione a proposito di testi sulla ristorazione. Utilizzare la lingua studiata per i principali scopi comunicativi ed operativi
Conoscere le principali forme di comunicazione di uso quotidiano, il lessico di base su argomenti di vita quotidiana, sociale e professionale. Interagire in conversazioni di medio livello su temi di interesse professionale con una corretta pronuncia. 
 STRUTTURE GRAMMATICALI : Recupero e fissazione    di alcune strutture grammaticali: 

 articoli partitivi,  presente indicativo, c'est/ce sont-il est/ils sont, forma interrogativa/negativa, imperativo, imperativo negativo, verbi infinito, pronomi complemento usati all’imperativo/negativo, imperfetto, condizionale passé composé, preposizioni di luogo,  espressioni di tempo, espressioni di quantità, i gallicismi.
METODOLOGIA

Per il raggiungimento delle competenze individuate si è fatto costante riferimento all'approccio comunicativo.

Si è cercato di svolgere le lezioni in lingua straniera affinchè gli studenti siano abituati fin da subito non solo a comprendere e adoperare la fraseologia tipica del lavoro in classe (ordini, richieste e concessioni di permesso, istruzioni per gli esercizi ecc.), ma anche a comprendere e adoperare la terminologia grammaticale, cosicché sia possibile spiegare in lingua anche la grammatica. L’utilizzo pressoché esclusivo della lingua straniera rende possibile per gli studenti un incremento continuo dell’abilità di comprensione e la capacità di esprimersi nella lingua utilizzando una terminologia sempre più complessa.

La fase di verifica non ha significato necessariamente un test formale, che può essere richiesto come conclusione di un modulo di lavoro più ampio; si è potuto verificare l'acquisizione di specifiche competenze e conoscenze attraverso l'esecuzione di esercizi in classe o la correzione del lavoro svolto a casa.
Le prove scritte, due per trimestre e tre per pentamestre , hanno proposto esercizi diversificati mirati alla misurazione di :

_ competenza lessicale

_ correttezza ortografica

_ conoscenza strutture grammaticali

_ competenza comunicativa

_ comprensione

_ capacità espositiva

Le prove orali hanno  privilegiato il dialogo studente - insegnante, studente - studente e tendono a verificare in primo luogo la comprensione e la competenza comunicativa, quindi la correttezza grammaticale e fonetica. Oltre alle prove orali è importante effettuare anche prove di ascolto, dove si misurerà la capacità degli studenti di comprendere messaggi e di cogliere gli  elementi essenziali di una conversazione tra parlanti diversi.

Strumenti  di  verifica
Le modalità di verifica sono state  ispirate da ciò che si è svolto durante le ore di lezione e  sono consistite in : 

· Esercizi strutturali

· Comprensione di brevi brani

· Composizioni guidate

· Semplici traduzioni

· Questionari
Alle prove orali, almeno una per  trimestre e due per pentamestre , sono state affiancate      anche prove di tipo informale quali semplici interventi dal posto, situazioni di simulazione sia a coppie che in gruppo, che hanno valutato:

- l’efficacia comunicativa

- la correttezza formale

- la precisione fonetica

- la proprietà e la ricchezza lessicale
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